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Prólogo

Se podría decir que estamos viviendo en estos años veinte un movimiento en los 
países hispanohablantes similar a aquello que se denominó Plain English Move-
ment y que se desarrolló en los países anglófonos durante el último tercio del 
siglo pasado. 

Para el español, el flujo de publicaciones sobre la claridad lingüística de los 
textos jurídicos y administrativos, pero también de otros ámbitos profesionales, ha 
pasado de ser propiedad de unos pocos especialistas a tornarse en una red acadé-
mica colectiva, interdisciplinar, institucional y con agenda política. 

La obra que el lector tiene entre manos aborda el lenguaje claro en los tex-
tos museísticos. Se trata de un cruce novedoso, el de la lingüística y la museología, 
que había permanecido desatendido y que resulta de interés y utilidad para am-
bas disciplinas. El estudio de los textos redactados para las exposiciones y salas de 
museos no contaba con exploraciones sistemáticas ni globales, de modo que el 
trabajo de España-Pérez llena ese vacío, con un sólido marco teórico y con ejem-
plos procedentes de dos corpus fotográficos basados en un extraordinario trabajo  
de campo.

El lenguaje claro ha dejado de ser una aspiración utópica para convertirse 
en una realidad sostenida por análisis lingüísticos y estudios de comprensión lec-
tora, respaldado por normas internacionales que se difunden en abundantes guías 
de redacción. Los museos, por su parte, están inmersos en una transformación pro-
funda con el fin de cumplir mejor con sus objetivos actuales y bien establecidos 
por el Consejo Internacional de Museos, ICOM.

En este sentido, los responsables de estas entidades cada vez son más cons-
cientes de la asimetría comunicativa entre quien escribe y quien lee en el museo, si 
bien aún se encuentran en un periodo de transición. Los conservadores, que, como 
autoridad máxima, dirigían tradicionalmente sus textos a sus iguales, se enfrentan 
ahora a la exigencia social que sitúa al visitante, en lugar de al objeto museístico, 
como protagonista absoluto. Prueba de que aún no se ha completado el cambio 
son los textos excesivamente largos, poco accesibles y difíciles, como verá el lector 
en los ejemplos aportados. 
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Tuve el privilegio de acompañar el proceso de maduración desde la intuición 
del autor sobre el potencial de su hipótesis hasta convertirla en investigación, apor-
tando propuestas metodológicas y seleccionando las teorías que pudieran servirle 
para extraer conocimiento riguroso y transferible al objeto de estudio. La tesis doc-
toral de la que procede esta monografía fue el fruto de ese proceso.

Además, es relevante señalar que el camino que lleva al autor al tema de la in-
vestigación es el de su propia experiencia: su dilatada carrera como traductor, su 
devoción por los museos y, por último, la decisión firme de saciar su curiosidad in-
vestigadora. Antes de ser investigador fue, durante más de dos décadas, traduc-
tor de todo tipo de textos jurídicos y técnicos, de cómic, y muy especialmente, de 
textos de museos. Cinco años de traducciones que él define como reescrituras y 
búsquedas para explicar –clarificar– el patrimonio cultural que otros, aun sin pre-
tenderlo, redactaron de manera confusa. Su experiencia con el Centre Pompidou 
de París le llevó a cursar un máster de arte, museos y patrimonio histórico en la Uni-
versidad Pablo de Olavide, donde ahora es docente e investigador. Esta obra re-
fleja, quizás no del todo, el entusiasmo contagioso que el autor transmite de viva 
voz cuando comparte sus amplios conocimientos con estudiantes y colegas.

Sobre estos cimientos se levanta el edificio conceptual y metodológico de la 
monografía. La suya es una voz que ha manejado los textos de los museos desde 
dentro mucho antes de someterlos al análisis científico. De forma pionera, el in-
vestigador consigue unificar la dimensión lingüística de los museos, ignorada de 
forma casi negligente en el panorama científico en español, con las pautas del 
lenguaje claro y de la accesibilidad cognitiva. La novedad de la aproximación es 
innegable, así como es indiscutible que los dos principales productos científicos 
del libro –la clasificación de géneros textuales en el museo y la evaluación de la 
claridad del género cartela– eran urgentes y necesarios en la esfera de la nueva 
museología. Después de establecer el sistema de géneros, es lógico que el foco 
principal recaiga sobre la cartela, pues es el género por excelencia donde el museo 
se juega su capacidad de dialogar con el visitante.

El lector apreciará la diferencia entre lo que podría haber sido un manual de 
buenas prácticas y lo que realmente se va a encontrar: una monografía científica 
con un marco conceptual preciso que indaga en los géneros y los discursos del 
museo; los emisores y receptores de los textos, los criterios para su composición 
y organización, las métricas y dimensiones micro y macroestructurales aplicadas 
a cientos de cartelas de museos públicos. Todo esto confiere autoridad a la obra y 
permite que las conclusiones sean transferibles, verificables y rigurosas.

La monografía interesará a los lingüistas y a quienes trabajan en análisis del 
discurso, lenguajes de especialidad, estudios de género textual, traductología o ac-
cesibilidad, que encontrarán aquí inspiración para futuras investigaciones. También 
habla directamente a los profesionales de los museos (conservadores, educadores, 



17﻿ Prólogo

comisarios, responsables de comunicación, redactores de contenidos) que afron-
tan la tarea de escribir para un público cada vez más diverso y que hallarán en es-
tas páginas no un reproche, sino un aliado.

Los diferentes capítulos de la monografía transmiten también la complejidad 
del contexto: la lengua situada en el museo presenta una historia de amor y de lu-
cha entre emisores y receptores, entre el objeto que se expone y quien lo describe, 
entre el patrimonio histórico y la interpretación ideológica de la Historia. A ese «po-
ner el público en el centro», tan repetido por el ICOM y en línea con la accesibilidad 
y la inclusión, se ofrece aquí una respuesta concreta, tangible y testada. 

Considero que el sistema de géneros museísticos es una gran aportación y, 
aunque necesitará ajustes propios de los avances tecnológicos, le auguro repercu-
sión científica. El sistema es una red de textos interrelacionados que ayudará a mu-
seólogos y museógrafos, a comisarios de exposiciones, pero también a traductores 
y a investigadores, e incluso sus definiciones y ejemplos podrán ser introducidos 
como instrucciones o prompts en asistentes de redacción artificiales. 

La escritura de este libro es un punto de partida sobre la traducción a lenguaje 
claro y sobre el derecho a acceder cognitivamente al conocimiento y a la cultura. 
La democratización del patrimonio y la accesibilidad de las instituciones que ha-
blan a las personas en lugar de hablar por encima de ellas, son líneas de investiga-
ción y transferencia del grupo de investigación COMINTRAD, del que España-Pérez 
y yo misma formamos parte desde el Departamento de Filología y Traducción de la 
Universidad Pablo de Olavide. Por último, agradezco a la colección Lingüística de  
la Universidad de Sevilla por acoger una obra que encarna estas aspiraciones.

Ana Medina Reguera
Sevilla, junio de 2026
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Introducción

Este libro se pregunta si el lenguaje claro puede mejorar la comunicación en el mu-
seo. Para ello, he construido una base metodológica en la que he intentado que 
dialoguen tres disciplinas: lingüística, museología y traductología.

Persigo varios objetivos con este trabajo, que tiene como base mi investiga-
ción doctoral. El primero, delimitar qué es el lenguaje claro, fundamentarlo desde 
la lingüística y testar su uso en los museos. El segundo, ordenar los textos pro-
pios de los museos para que la museología pueda beneficiarse de los avances teó-
ricos de la lingüística y la traductología. El tercero, someter un conjunto de cartelas 
reales a análisis y derivar algunas pautas de escritura en los museos. Por último, 
abrir posibles caminos para futuras investigaciones.

El trabajo se apoya en dos archivos compilados a lo largo de mi investigación. 
El primero, Musantes241, reúne 178 cartelas transcritas procedentes de ocho mu-
seos públicos de la Junta de Andalucía, uno por cada provincia, con un total de 
25 355 palabras. Es el corpus que sustenta el análisis empírico, abordado con una 
metodología mixta, cuantitativa en el plano lingüístico y cualitativa en el plano 
multimodal. El segundo, Fulmuseny232, es un registro fotográfico de siete museos 
del área de Nueva York que no se ha transcrito como corpus textual y cuya función 
aquí es comparativa e ilustrativa. Ambos, junto con la observación directa acumu-
lada durante mi trabajo de campo, mis visitas a los museos, sostienen la caracteri-
zación de los géneros textuales y sus subgéneros.

El libro se organiza en siete capítulos. El capítulo 1 delimita el lenguaje claro 
en sus distintas dimensiones: como concepto, como movimiento social con déca-
das de historia, como realidad en expansión en el mundo hispanohablante y como 

1.  El corpus Musantes24 se compiló en el marco de mi investigación doctoral (España-Pérez 
2024) y está disponible como conjunto de datos (dataset) citable en acceso abierto (España-Pérez 2026). 
El ‘24’ del nombre remite al año de cierre de la compilación, no al de publicación del conjunto de datos.

2.  El archivo Fulmuseny23 se compiló durante la beca Fulbright de investigación predoctoral que 
me fue concedida para investigar junto al Dr. Miguel A. Jiménez-Crespo en Rutgers University del 1 de 
enero al 30 de junio de 2023.
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objeto de normalización internacional, con la presentación de la norma UNE-ISO 
24495-1 de lenguaje claro.

El capítulo 2 proporciona algunos fundamentos lingüísticos sobre los que 
descansa la práctica del lenguaje claro. Partiendo de la lingüística de variedades 
(Coseriu 1986) y de la noción de variación especializada, se examina el lenguaje es-
pecializado (Hoffmann 1998) en su doble condición de instrumento de precisión y 
de mecanismo de exclusión. Frente a la dicotomía experto/lego, se adopta la con-
cepción de la comunicación como un continuo de grados de especialidad, articu-
lado a través de los eventos comunicativos, y se revisan las principales estrategias 
de divulgación científica que la lingüística ha identificado como instrumentos de 
clarificación textual. Estos pilares constituyen la base conceptual desde la que se 
analizarán después los textos del museo.

El capítulo 3 sitúa el museo como institución comunicativa. Se revisan sus defi-
niciones, sus funciones y su tipología, con atención a la definición del ICOM de 2022, 
que otorga rango definitorio a la inclusividad y la accesibilidad. Además, se recorren 
las tendencias históricas de la museología en la medida en que han condicionado 
las prácticas de producción textual en el museo. El capítulo examina a continuación 
los dos polos de la comunicación museística: el emisor, mediante el análisis de la es-
tructura organizativa y de los perfiles profesionales que asumen las tareas de escri-
tura, y el receptor, con la accesibilidad cognitiva como marco de referencia.

El capítulo 4 traslada el foco a los textos. Desde la lingüística del texto y los es-
tudios de géneros textuales, tanto en lingüística como en traductología, se revisan 
las principales teorías y tradiciones, y se justifica la adopción de la categoría de gé-
nero textual como unidad de análisis. El museo se presenta como emisor de textos 
que conviene entender, siguiendo a Bazerman (1994) y Bhatia (2002), como un sis-
tema de géneros interdependientes. Este marco teórico sostiene la propuesta cla-
sificatoria de los capítulos siguientes.

El capítulo 5 presenta una clasificación de dieciocho géneros textuales mu-
seísticos. Se elabora a partir de la revisión crítica de diecisiete clasificaciones pre-
vias procedentes de la museología y de la traductología, publicadas en inglés, 
francés y español entre 1989 y la actualidad, sometidas a un proceso de unificación 
y depuración terminológica para el español de España. De esa revisión se deducen 
los criterios de clasificación y se presenta el sistema resultante, organizado según 
la función comunicativa de cada género y el momento de la visita en que predo-
mina (antes, durante o después de la visita), con una caracterización de cada gé-
nero atenta a la situación comunicativa, las personas participantes, el propósito y 
los rasgos macrotextuales recurrentes.

El capítulo 6 se detiene en el género central del sistema, la cartela, que por 
su frecuencia y su naturaleza eminentemente divulgativa merece un tratamiento 
aparte. Se examina primero la dispersión terminológica que rodea al término y se 
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propone una precisión conceptual. Sobre esa base se caracteriza la cartela como 
género textual y se desarrolla una clasificación de quince subgéneros, con ejem-
plos procedentes de los archivos de Musantes24 y Fulmuseny23.

El capítulo 7, por último, cruza la cartela con el lenguaje claro y aporta la di-
mensión empírica del libro. Sobre el corpus Musantes24 se aplica una metodología 
mixta: un análisis cuantitativo de cuatro rasgos distribuidos en dos niveles lingüís-
ticos (longitud de oraciones y de párrafos en el nivel discursivo; densidad termi-
nológica y presencia de siglas en el nivel léxico), con umbrales adaptados de los 
trabajos sobre lenguaje claro jurídico y administrativo (da Cunha y Escobar 2021; 
Bayés 2021), y un análisis cualitativo de la dimensión multimodal (tipografía, con-
traste, tamaño de fuente, ubicación e iluminación). De los resultados se derivan re-
comendaciones de redacción aplicables a la cartela, se discute la universalidad o 
especificidad de las pautas del lenguaje claro y se presenta, como cierre, el pro-
yecto de transferencia con la Colección Museográfica de Casariche. 

Dos últimas cuestiones antes de entrar en materia. Una, de forma: en la tesis 
utilicé el masculino genérico, siguiendo la tradición académica y la recomendación 
normativa. Para este libro he tomado una decisión distinta. Prefiero la reformula-
ción como norma, por lo que recurro a sustantivos colectivos o a fórmulas que inclu-
yan a todas las personas sin necesidad de marcar el género. Aunque seguro que no 
siempre lo he logrado, lo he intentado, porque, además de evidente, parece cohe-
rente con el propio espíritu del lenguaje claro, que defiende el derecho de cualquier 
persona a sentirse interpelada por un texto. Y una segunda cuestión de contenido: 
mi trabajo doctoral sitúa el lenguaje claro como modalidad de traducción intralin-
güística, si bien he decidido dejar para una publicación distinta la dimensión más 
estrictamente traductológica de la tesis. En todo caso, en otros trabajos me he ocu-
pado de la traducción de la cartela (España-Pérez 2023) y de su aprovechamiento 
en la formación de estudiantes de traducción (España-Pérez 2025).

No quiero terminar sin referirme a mi mentora, la profesora Medina Reguera: a 
ella le debo cuanto hay de bueno en mi trabajo. Su mirada, sus hipótesis, su capaci-
dad de análisis y de conexión de ideas, su generosidad para con mi caos y mis tor-
pezas, las conversaciones constantes sobre nuestro objeto de estudio han sido el 
acicate para mi escritura. Le he robado las grandes ideas y, gracias a ella, he minimi-
zado los errores que, inevitablemente, se encontrarán en estas páginas.

Este libro se publica en la editorial de la Universidad de Sevilla, en su colec-
ción  de Lingüística, y con esa vocación lo he escrito: como una contribución a 
una disciplina, la lingüística aplicada a la comunicación especializada, que toda-
vía tiene mucho que decir sobre los museos. Si la lectura de estas páginas ayuda 
a que algún texto museístico sea más relevante, más comprensible, esté mejor 
estructurado y sea más útil para la persona que lo lee, entonces el libro habrá  
cumplido su objetivo. 
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¿Puede el lenguaje claro mejorar la comunicación en el museo? 
A partir de esta pregunta, conversan en esta monografía la lin-
güística, la museología y la traductología. Se abordan los textos 
de las instituciones museísticas y se pone el foco en la cartela, 
el género textual por excelencia en el que el conocimiento es-
pecializado se reelabora para llegar a los públicos del museo. 
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aportaciones principales: un sistema de dieciocho géneros tex-
tuales museísticos y un análisis de la claridad u opacidad de la 
cartela, clasificada en quince subgéneros. Esta obra académica, 
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